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In a contribution to the previous volume of this journall en-
titled “Verbal forms and ideograms in the Middle Persian in-
scriptions” (cited as ‘“Verbal forms” below) I have studied the
use of phonetic complements to verbal ideograms in inscriptional
Middle Persian. Turning now to Book Pahlavi for a similai
investigation, difficulties arvising from the nature of the text
material at once strike the eye. The unreliability of the trans-
mitted manuscript material, to a great extent depending on what
W. B. Henning once, in despair, called ‘‘the notorious sloppiness
of the copyists”’,? and the uncertainty as regards time of compo-
sition are the principle obstacles, which we can hardly ever hope
to get around.

The text chosen for this investigation, the Ayyatkdar 1 Zarérdn
(hereafter AZ) or the “‘Memoir of the Zarér family’’, has a special
position in Pahlavi literature. It is one of the few surviving secular
works, being a verse fragment of an old Iranian epic cycle. In a
recent article, “On the composition of the Ayyatkar I Zarérdn”
(cited as ‘“‘Composition” below),® I have described the"méiI}
compositional characteristics of this text which stands astride
the gap between fragmentary passages of the Avesta and the
1000 verses’” of Sah-ndmah composed by Daqiqi. The conclusion
of that article was, in short, that the text of AZ, as we have it,

1 Acta Orientalia 36 (1974), pp. 83-112.
- 2 BSOAS 13(1949-50), p. 641. . '

8 Monumentum' H., S. Nyberg, Tehran-Lidge (Acta Iranica) 1975, vol. I, pp.
399-418. . : : : s
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is a slightly abridged version of a verse composition from Sasanian
times. But for some prose passages in the summarizing introduc-
tion, it is mainly narrated in present tense, with much of the
original verse shining through. The poetical properties of the text
will be touched upon below in the cases where they are of im-
portance for the analysis of the verbal forms.

In that same article the textual situation of AZ is described as
well as philological treatments of it by W. Geiger,* Th. Né6ldeke,?
A. Pagliaro,® E. Benveniste,” and H. S. Nyberg.® All textual ma-
terial, however, goes back to one single source, Jamasp-Asana’s
Codex MK, dated 691 A.Y. = 1322 A.D., published in his famous
Pahlavi Texts (II, Bombay 1913), pp. 1-17. Unfortunately, this
important manuscript was badly worm-eaten already at the end
of the last century.? Obviously many of its readings had to be
restored with the aid of the MS designated JJ by Jamasp-Asana.
This MS was copied from MK in 1136 A.Y. = 1767 A.D. Possibly
MK was in a somewhat better shape at that time. In spite of the
existence of a critical apparatus, it is difficult to see from the
edition in Pahlavi Texts where there are lacunae in MK and the
readings in the edition depend solely on JJ or, possibly, on emen-
dations by Jamasp-Asana or others. Here below, the text of MK,
as far as it is possible to reconstruct it from Pahlavi Texts (in-
cluding critical apparatus), is always considered the basis for the
investigation. Readings and interpretations of Jamasp-Asana are
quoted as JA and those pertaining to Pagliaro, Benveniste and
Nyberg in the works mentioned above are referred to with the
name of the respective scholar. The text itself is quoted with
reference to the paragraph numbers in Pahlavi Texts.

4 Sitzungsber. d. philos.-philol. u. hist. Cl. d. k. bayer. Akad. d. Wiss., 1I:1, 1890;
pp. 43-84.

5 ZDMG 46(1892), pp. 136-145.

¢ Rendiconti della Reale Accademia Nazionale dei Lincei, Cl. di Scienze morali,
sloriche e filologiche, VI: 1, 1925, pp. 550-604.

7 Journal Asialique 220 (1932), pp. 245-293.

8 A manual of Pahlavi, I, Wiesbaden 1964, pp. 18-30.

¢ Cf. Geiger, op. cit,, pp. 431. :

10 The introductory section, without paragraph number, and the colophon,
with separate paragraph numbers, are not discussed. On the system of transcription,
see ‘““Verbal forms’’, p. 85, and ‘“‘Composition”, p. 400.
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Verbal forms in AZ according to orthographical representation
(without emendations; auxiliaries counted separately)

Total number of forms 581 100%

Forms written phonetically 143 25%

Forms written with ideogram 438 1009% 75%
with complement —yti! 178 40% 31%
with complement —t 56 13% 109%
with complement —d 51 12% 99%
with complement —m?!2 44 10% 8%
with complement —x, 29 7% 5%
with complement zero 22 5% 4%,
with complement -’y 17 49%, 3%
with complement —ym _ 13 3% 2%
with complement -t 9 2% 1149,

with complement —/s/tn!
with complement —st
with complement —x,
with complement -
with complement —yh
with complement —h

2% %%
% (0%
&% (0)%
)% (0%
)% (0%
0% (0%

NN W W

A comparison with the table on verbal forms in inscriptional
Middle Persian published previously (“Verbal forms”, p. 86)
shows that the proportions of verbs written phonetically and with
ideogram, respectively, are practically the same and that this also
applies to verbal ideograms with complement—m. The other more
frequent complements are not comparable, mainly because of the
systematic differences!® and differences in the character of the text.

Compound verbal forms

There are 29 compound verbal forms, all of them written with
at least one verbal ideogram.

1t Excl. IWHyt 76, which obviously stands for pron, &,

12 Excl. HWHm 26, 76, 96, which obviously stand for adv. ham.

13 Cf. “Verbal forms’”, pp. 110-112; note especially the difference in frequency
of ideograms with complement zero. ' '
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I. Past particle + forms of h—:

A. Proper 3rd plur. preterites of intransitive verbs: andar-$ut-
hénd 8, bé-raft-hénd 22, amat-hénd 26.

B. Secondary (young) 3rd plur. preterites of transitive verbs:
burt-hénd 8, bé-dit-hénd 8, kart-hénd 33 (these should most pro-
bably be emended to the regular past participles: burt, be-dat and
kart; compare the use of bé-patigrift and burt, but bé-raft-hénd,
in a parallel passage in § 22).1

C. 1st sing. preterites of intransitive verbs: né-zdat-ham 40,
zat-ham 40, $ut-ham 88 (here most probably belong three emended
forms in 8§ 40: bé-murt-tham, bil-*ham and oOpast-tham; see
below p. 102). :

D. A number of 2nd/3rd sing. preterite indicative, subjunctive
or optative forms;® 2nd sing. ind.: (ézat) apakand-hé(h) 85,
damat-hé(h) 107; 3rd sing. subj.: axvart-hda 52, apakand-ha 52;
& 40 has five forms written with HWH’y, and two of these are
probably 3rd sing. opt.: né-pursit-hé(h), pursit-hé(h), but the three
others must be mistakes for 1st sing. forms (the complete context
is quoted below, p. 102).

I1. Past participle + forms of bav-:1®

A. 3rd plur. passive of an intransitive verb: murt bavénd 49, 68.
B. 3rd sing. future (expressed through subjunctive) passive of
a transitive verb: zat bavat 21.

III. Past participle + forms of éstatan/est-:

A. 3rd sing. perfect of verbs of change (with present sense):
akust éstet 34, zdat estét 68, né-xtast estet 80, 107, visuft éstét 86.
 B. 3rd sing. pluperfect of transitive verbs (with simple past
sense): nipist éstat 10, kart éstat 74, 100 (the two latter forms,
however, are probably interpolations, since they are meaningless
in the context and also seem to destroy the metre: §§ 74, 100 . . . |
u-§ vidrdfs T yattk apar-nisinét | u stanét han *frda$ 1 apasatdk |

i dévdn andar déddx® pat héeSm | u zahr-distdk pat dp T banjdk |

14 Cf, also Nyberg, Manual II, p. 283 (7.6).

15 For further discussion of the endings written -y, -l and -’, see below pp. 101
-106.

16 guft née- _bavat 52 and guft bavétl 53 do.not belong here, as they are composed
of two syntactically separated elements.
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(kart estat) u frdc 6 ddst stanét, “and Vidrafs, the sorcerer, mounts
it and grasps that spear on which a spell [has been] cast by the
devils in hell through Wrath and [which has been] poisoned with
hemp juice, and he wields [it] with [his] hand").

Prefixed verbal forms

In AZ 124 of the verbal forms are prefixed in the widest sense
of that word, including particles, negations (also when separated
from the verb by other elements) and preverbs. The verbal
element is written with ideogram in 88 of these cases (71%, i.e.
about the normal proportion). These forms have up to three
prefixes: “full”” preverbl” + bé- + né-/ma-. ‘

I. Negation:
~ A. There are 56 cases of pref. né-, 8 with verbs in past tense
and 42 with verbs in present tense. It would be too cumbersome
to list them here, but it should be noticed that when né- occurs
with a “full” preverb alone, it stands before that preverb (neé-
apar-dxezet 54, 58; né-apaé-nikérét 54, 56, 58, 60; the one case
of the reverse order, apad-né-manét 98, is probably a mistake for
apaé-bé-né-manet, as it is written in the parallel in § 112), but
together with both a “full” preverb and bé- it stands nearvest to
the verb (apac-bé-ne-payet 72; apad-bé-né-manet 112; apdd-be-né-
Savénd 66).

B. There are six occurrences of the prohibitive ma- (in four
cases separated from the verb). L ‘ZLWN: ma-$av 80 is a sing.
imperative, and so the pseudo-verb dvar in § 51 must be con-
sidered: °L drwdst LPMH (for LPNMH = LPNH): ma druyist
dvar, “‘may you not fare well”’. BR’ °L NTLWNyt: bé-ma-payét 24
is probably plur, imperative (if not 3rd sing. pres. ind.). But the
three parallel instances of °L ... YHMTWNd w ... YKTLWNd
in §§ 81, 87 and 108 are somewhat uncertain. Could they be
unmarked 3rd plur. subjunctives in -dnd, as suggested by Nyberg
in Manual 11 (s.v. ma)? If it can be established that md- may be
followed also by indicative forms, these forms are rather ordinary
3rd plur. indicatives (rasénd, 6zanénd).

¥ Te. a preverb with a lexical function.
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II. The prefix bé-:

The 43 forms (30 written with verbal ideogram) prefixed with
bé- are of special interest, since the uses of this prefix have not yet
been fully clarified.!® In 7 cases bé- is followed by a past tense,
in 31 cases by a present indicative form, in three cases by an
imperative form and in two cases by an infinitive.'® It would be
most appropriate to classify these forms according to the functions
of the prefix bé-: a verbal particle with solely grammatical
functions or a full preverb with lexical and possibly also gram-
matical functions. The line between a grammatical and a lexical
use is, however, often quite difficult to draw. A tentative classi-
fication follows.

A. Verbal particle followed by past tense:

§ 8 u andar-$ut-hénd ul-$dn] 6 vistasp-sGh namaé burt(-hénd,
interpol.?) u fravartak bé-dat(-hénd, interpol.?) § 9 avrdhim . . .,
“And they entered and paid homage to Vitdsp-8§ah and delivered
the letter. Avrahim . . . ; § 22 avrdhim I dipivaran mahist fravartak
bé-avast u vidrafs yatik u namavdst T hazdrdn fravartak bé-patigrift
u 6 vistasp-$dh nama¢ burt bé-raft-hénd, “Avrahim, the chief
secretary, sealed the letter, and Vidrafs, the sorcerer, and Namxtast
Hazaran received the letter and paid homage to Vistasp-$ih,
[whereupon] they left’’; the context of § 40 bé-murt-tham is
quoted below (p. 102). In these five cases bé- is not used generally
to denote ‘‘the perfective aspect’”, as suggested by Nyberg in
Manual 11 (p. 46Db). It is used only in a selected number of per-
fective cases, obviously in order to stress the result of the action,
perhaps especially when there is a change from one agent to
another.?®

18 Cf, the recent attempt by G. Widengren in Mémorial J. de Menasce, 1974, pp.
360-366, on the whole based on the exposition by H. S. Nyberg, Hilfsbuch des Peh-
levi, 11, s.v. bé; see now Nyberg, Manual II, s.v. be. See additional note, pp. 109-10.

19 The contrast to the situation in the Middle Persian inscriptions is striking:
only one instance of pref. bé- may be listed for KKZ and KNRb, BR’ YNSBWN:
bé-stat in KKZ 13; cf. “Verbal forms”, p. 87.

20 This does not agree with the conclusion of Widengren, op, ¢if., pp. 365-366,
that bé- with past tense denotes durative or repeated action. There is always some
uncertainty involved in general conclusions drawn from selected passages quoted
from works of diverse character., But it must also be admitted that the material
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‘B. Verbal particle followed by present indicative :

§ 66 gobét jamasp bitaxs ki 100 u 30 uévak bévar xyén haé bunak
be-ayénd ka év-bar ayénd (u, pleon.) hé¢ zivandak apdd-bé-né-
$avénd®™ bé han 1T évak arjasp T xyonan avatdy, “Says Jamasp, the
Bitax3: 1,310,000 Xydns will come forth from the camp; when
once they come, no one will go back (i.e. survive) but Arjasp,
the ruler of the Xyons, alone’”; 8§72 ... adak né dagr-zaman
bavét ka haé amdh xyénan hed zivandalk apac-bé-né-payet (L’WHL
BR> L’ p’dt), “then it will not be long when (i.e. before) no one
of us Xyons will remain alive” (cf. § 98 . .. adak né dagr-zamdn
bavet (T) ka haé amah xyéndn héd zivandak apaé-né-maneét (L’WHL
L> KTLWNyt)); § 112 adak né dagr-zaman bavéet ka haé oy-§an
xyondn hé¢ zivandak apad-bé-né-manet (L’WHL BR’ L> KTLWN yt)
bé han 1 évak arjasp T xyondn xvatdy, “‘then it is not long when
(i.e. before) no one of these Xydns remains alive but Arjasp,
the ruler of the Xyons, alone”. In these sentences beé- certainly
functions as a perfective prefix which with the present indicative
gives a future sense (in bé-ayénd 66 it is, however, primarily a
full preverb; see below), and it may be noticed that, in contra-
diction to what is stated by Nyberg (Manual 11, s.v. bé) bé- in
this use is not abrogated by other preverbs or negations. In § 112,
however, a future sense is not quite in accord with the context,
There the forms bavet and apaé-be-né-maneét are probably kept
as an epic formula, this being the third occurence of this passage
in the text; the form apac-be-ne-payet (p>dt) 72 is probably a se-
condary variant for original apad-bé-né-manet (KTLWNpyt)2? and
apaé-né-manét (KTLWNyt) 98 likewise, through a secondary loss
of bé- (BR”).

§62 ... ¢ man diz-¢ T rodén be-framalyé]m kartan u han diz
dar-band hdn 1 dasénén be-framayém kartan 6y-3an pusaran u
brataran u vispuhrakdn andar héin diz [bé-lframayem?®® nisdstan,
“because I shall order a fortress of copper to be made, and for
this fortress I shall order an iron gate to be made; I shall order

for an appreciation of the use of bé- with verbs in past tense in AZ is rather in-
sufficient,
1 *ZL'WNJ, plur. assimilation from previous sentence,
22 Cf. the closely resembling ideogram for patan: NTLWN, e.g. this text § 84.
#3 karlan u, secondary addition; cf, § 63 quoted below.

6 Acta Orientalia XXXVII
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these sons and brothers and princes to be placed in that fortress”;
§ 63 gobet jamasp bitax$ kit hakar diz-¢ 1 rodén bé-framayé(h)
kartan hdn-i€ 1 dar-band asénén bé-framaye(h) kartan oy-san
pusardn u brataran [u] vispuhrakan 1 to ram$ahr kai-vistasp-§ah
andar han diz bé-framdyé(h) nisdstan pas han and du¥man haé
$ahr apad-dastlan) (§ 64) ké tuvan, ‘‘Says Jamasp, the Bitax$:
‘If you will order a fortress of copper to be made [and] also order
an iron gate to be made for it [and] order these your sons and
brothers [and] princes, O champion of peace Kai-Vistasp- -Sah,
to be placed in that fortress, then who is able to repel all those
enemies from the realm?’’. In comparison with other cases of
framdy- + infinitive in this text (88 15, 23, 25, 43, 44, 83, 91)
these five (after emendation six) cases obviously display a use
of bé- to stress a future sense.

§ 25 . . . u hakar né ka dyét han gal** apak xv&s-tan bé-né-avarét
andd pat dir apar framdyém kartan, “and if you do not come,
[if] you will not bring that retinue with you, there I shall order
you to be put up on the gallows (pat . . . apar, circumposition)’’;
8§32 ... “+vigan® kun tay eéran-i¢ +vzyan kunénd tdy amah-i¢
bé-daném kit $ap hast aivdp roé, “pitch [your] tent, so that the
Iranians also pitch [their] tents and so that we shall know if it
is night or day”. In the first of these cases (§ 25) it is far from
certain if bé- really is to be considered a particle,? but if it is,
it clearly stresses the future sense (in comparison to ayét in the
same clause and framdyém in the apodosis). In the second case
(§ 32) bé- appears after {dy in a future or modal sense in the way
in which it is regularly used in later Persian. Such use is, however,
not regular in this text, as can be seen already from tay .
kunénd in the same sentence. In the types of sentences exem-
plified above the use of the particle be- with present indica-
tive forms of transitive and intransitive verbs seems to be a
facultative device to stress a future sense or imply an act of will.

C. Verbal particle followed by imperative:
bé-ma-payét 24 (cf. above, p. 79), bé-mal 41, bé-apakan 104,
24 See Nyberg, Manual 11, s.v.

26 Cf, Henning, BSOAS 10 (1942), p. 951, n. 1.
26 Nyberg, Manual II, s.v. dvurfan, obviously takes it as a full preverb.
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Here bé- is obviously used for extra emphasis (‘“‘peremptory’’),?’
but it should be noticed that in the great majority of cases in this
text the imperatives stand without bé- (sing. forms: kun 16, 32;
gob 67, 114; $av 67, 80, 114). From this point of view the occur-
rence of bé- together with ma@- in the possible example in § 24
seems pleonastic. ‘

D. Verbal particle followed by infinitive:

be-taxtan né-dinam, ‘I don’t know how to ride”, and bé-vistan
né-danam, ‘I don't know how to shoot”, both in § 101. Here bé-
seems to have an emphasising or ‘‘resultative’’ function.?8

E. Preverb followed by past tense:

§ 83 pas zarér ha¢ vartén bérén bé-dmat u *oigan kart u éran
*vigan kart(-hénd, interpol.?) u gart [u] dit bé-niSast star u mah
pat asman paitak bat, ““Then Zarér came forth from the chariot
and pitched [his] tent, and the Iranians pitched [their] tents, and
the dust [and] smoke settled; the stars and the moon appeared in
the sky”. The meaning of bé- as a full (lexical) preverb has been
defined by Nyberg as “‘off, out, away, forth, esp. with vbs. de-
signating a motion or a change of place or of condition’ (Manual
II, bé 2.a.).%° This is how it is used in the two cases in § 33. The
use of bé- together with ha¢ ... [beron/ is typical (see below
under present tense), and the lexical function of bé- in bé-nisast is

Py o

shown by the present equivalent bé-nisinét in § 75 (cf. below).

F. Preverb followed by present indicative:

§ 86 ... bé niin igon kunam & hakar haé asp bé-nisinam u t6
pitar sar andar kandr kunam u-t xak had griv bé-kunamn (u) pas
sapukihd apaé & asp nisastan né-tuvdan, *‘But how shall I act now?
Because if T dismount from the horse and take you, father, with
the head to the side and take out the earth from [your] throat,
then I shall not be able to mount the horse again quickly’’; § 105

7 Nyberg, Manual 11, p. 46b; Widengren, op. cit,, pp. 361-362.

% Nyberg, Manual 11, p. 46b, rejects the possiblity of reading bé- as a particle
before infinitives; not so Widengren,_ op. cil., p. 362,

2 Cf. Henning, “Verbum des Mittelpersischen”, ZIT 9, pp. 231-232, on Mani-
chaean Middle Persian ba. : Co

6
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u bastvar *+fra$ ha¢ dast bé-apakanét ..., “And Bastvar throws
away the spear out of [his] hand”; § 61 ... s6kand xaram ki
zivandak xyon *+hé¢ bé-né-hilam haé han razm, “1 swear that 1
shall not leave any Xydn alive from that battle”; § 48 twice
hatis barak/-i&| bé-barénd, “They will take [his] steed away from
him’’; the context of haé bunak bé-ayénd, ‘‘they will come forth
from the camp”, in § 66 was quoted above (p.81). All these
instances, where bé- occurs together with prepositional expressions
haé& . .., are obvious examples of b& as a full preverb with the
meaning ‘‘off, forth”, etc. There is no general evidence here that
this preverb simultaneously has a perfectivizing or other gram-
matical function, but in the case of bé—dye'nd 66 the general con-
text is such that a perfective particle bé- would be expected as
well. The lexical use in a way conceals the perfective function
(bé-be- - bé-). Possible, but less likely, is a double function of
bé- in the two forms bé-barénd in § 48.

& 76 u-§ haé nihdn haé pas fraé-dvaret (Savet, gloss?) u zarer
rdad hacadar 1 kamar-band u hadapar 1 kustik pat pust bé-zanét u
pat dil be-vitaret u bé 6 damik apakanét u pas bé-nisinét hdn
parrisn T kamdndn u vang T név-martan, “And from where he
[was] hiding from him he rushes forth from behind and, [grab-
bing] Zarér under the belt and over the kustik, strikes him in the
back and penetrates to the heart and flings him to the ground;
and then that twanging of the bows and clamour of the valiant
men abate’’;§ 105 . . . pat pust bé-vitaret, *'penetrates to the back’;
§ 97 ... pat zanéh bé-daham, *‘1 give away in marriage’’; § 111

.. spdh 1 éran pat bastvar beé-hilet (SBKWNx,, see below), “he
leaves the army of the Iranians to Bastvar”. In these examples
bé- refers back to prepositional expressions pat ... (not so
bé-nisinét 75; see below) and functions as a full preverb. This use
may be compared to the construction of b& with the preposition o,
very common also in this text: bé 6 asman Savet 29, bé 6 doSax"
$avet 29, bé [6] damik apakand-ha 52, bé 6 damik apakanét 75,
105, bé & bastvar dahét 82, bé ¢ dast apakanét 111. Semantically
these two uses of bé are exactly parallel, but it seems less appro-
priate to me to consider bé in the expression bé 6 as a qualifier
of the following verb than of the preposition 6.30 However, the

30 Otherwise Widengren, op. cit., p. 361.
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following constructions should be noted: ha¢ . .. [béron [ bé-
+ verb (cf. ha¢ ... fra¢ + verb, e.g. § 75, quoted above), pat
... bé +verb, but bé6... + verb (ctf. fraéo ... + verb, below).

§ 12 hakar én dén bé-né-hilét, “if you don’t abandon this
religion™; § 18 én dén . . . bé-né-hilem, “we shall not abandon this
religion ..."”; §68 én ... dén ... bé-né-hilam, *“1 shall not
abandon this religion ...”. In these three cases bé- primarily
seems to have a lexical function, although it is also possible to
take it as a prefix emphasising future and/or act of will.

The context of bé-niinét 75 was quoted above; the modification
of the meaning through the preverb is clear: “abates”, ‘‘settles
down” (as in the past form bé-nisast 33, above p- 83). A quite
different effect of bé- as preverb is found in the expression ving
bé-kunet, “it (the horse) cries out (i.e. neighs)”’ 102. In § 106
u-§ BR’> weyt hdan mék 1 spét, “‘and on/from him he takes away
those white shoes’, the verb has been read bé vazét (Pagliaro and
Benveniste) or bé vicit (Nyberg). Vazét is better in so far as it
makes it possible to read a present form which accords with
the context, but vazitan is generally an intransitive verb (“‘move”,
“blow’’). Could the preverb bé- change an intransitive verb into
a transitive? For the present there is hardly any. certain evidence
for that, and in the case under discussion there are also other
possibilities: defective scriptum for vazét (caus. of vazitan) or
vecet (pres. of véxtan, “‘detach” etc.). Lexical uses of bé- are also
to be found in the following cases: § 29 (u) karvan 1 eran(-§ahr)
éton be-estend . . . ,** “‘the troops of the Iranians appear® so . . .”;
§ 30 ... vitarg éton bé-brinénd apdk [sumb?) ap bé-§[é]pend,3
“‘they make their passage®® so, they stir up water with [the hoofs?]”.

III. Other preverbs:

In this text the preverbs andar- (BYN), apdk- (LWTH), apar-
(MDM, °pl) apaé- (L’WHL, *p’c) and frad- (pr’c) are used in
lexical functions, and on the present material it is not possible

31 Cf. above p. 83 on § 33.

82 Cf. “Composition”, p. 402.

38 Cf. Nyberg, Manual 11, s.v. éstdlan,

8¢ Gf. “Composition”, p. 402. . v

3 Nyberg, Manual 11, s.v, britan: “to break up a road (by marching on it)”.
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to discern if they have some other function (perfectivizing etc.)
distinguishable from the lexical.

A. Three examples of andar- + past tense: andaron andar-sut 5,
14: andar-$ut-hend 8; the cases of andar 6 pés... + verb 6, 7 and
andar 6 . . . + verb 70 are not counted here'(cf. above on bé 0).%¢

B. One example of apdk- + past tense: apak-bat 69,* and one
example of apdk- + present indicative: apdk-ddarénd 6 (the apdak
earlier in the sentence is pleonastic).

C. One example of apar- + past tense: apar-nisast 100,% nine
examples (two emended) of apar- + present indicative: apar-
rasém 12 (in future sense but parallel forms are not prefixed),
apar-axézét 62, né-apar-axeézet 54, [56], 58, [60], apar-nisinet 74,
83, 92, and five examples (one emended) of apar- + imperative:
apar-acézét 53, 55, 57, 59, [61]. The expression apar 6 pad/pai
estat [9], 78, 99 is not counted here (cf. above on bé 6).%

D. Nine examples of apdé- + present indicative: apaé-Savénd 65,
apacd-vezet 70, apacd-bé-né-manet 72 (emended from -payét, above
p. 81), 98 (-bé- restored, above p. 81), 112, né-apac-nikéret 54, 56,
58, 60, and one example of apd¢ + infinitive (with fuvdn):apac-
dast[an] 63. A great number of cases of qpd¢ + 6 + noun + verb
can be noted (8§ 53, 55, 57, 59, 61, 67, 86, [113]), but they are
not taken into account here (cf. above on bé 6).4

E. Ten examples of fraé- + present indicative: frac-zanét 70,
fraé-dvarét 75, frad-savet 100, frac-hilet (SBKWNx,) 83, 88, 94,
106, 110, fras-patiret (MKBLWNx,) 103, 106.4* The frequent
occurrence in these examples of the ligature endings -x; and x,
(see below) is remarkable. There are also a number of cases of
fraé 6 + noun + verb in this text (§§ 74 bis, 79, 100 bis, 101 bis,
102) not taken into account here (cf. above on bé 6), but it is
interesting to notice that the ending x, also occurs once among
them: fra¢ 6 dast stanet (YNSBWNx,) 100, but fraé 6 dast stanét
(YNSBWNyt) 74.

38 Cf, Henning, “Verbum”, p. 231. l

37 For compositional reasons this biif may be considered a secondary addition;
see ‘“Composition”, p. 414,

38 Possibly a mistake for the present form -nisiné; see “Composition”, p. 415.

3 Cf. Henning, ‘“Verbum”, p. 230.

40 Cf, Henning, “Verbum”, p. 231,
41 Cf, Henning, “Verbum?”, p. 232.
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Verbal ideograms with complement -yt (-yt!) and corresponding
forms written phonetically

The text of AZ relates past events. Still verbal endings normally
referring to present forms are in great majority. Thus there are
178 ideograms with -yt as against 56 with complement -t. To
some extent this may be explained through the occurrence of
much direct discourse (especially in §§ 1-68), but this can in no
way account completely for the predominance of present forms.42
In my previous paper “On the composition of the Ayyatkar 1
Zaréran” 1 have demonsirated that the text of AZ must be con-
sidered to be narrated in praesens historicum, except for the main
part of the introductory section (§§ 1-84). The following analysis
will be based on that supposition. Thus ideograms with com-
plement -yt will be considered to represent 3rd sing. present in-
dicative, 2nd plur. present indicative and plur. imperative forms.
One possible exception is Y>TWNyt in § 4 which seems to be a
corruption of SDRWNyt: fréstit (with -$@n in the beginning of
the paragraph as its agent).?3 The 178 ideograms with complement
-yt and the corresponding forms written phonetically, 52 in num-
ber (23% of all forms in -yt), may be listed in the following way':

A. 3rd sing. present indicative forms in direct discourse (partly
with future sense):

‘BYDWNyt: kunét 48 bis

‘HDWNyt: giret 67

‘ZLWNyt: Savet 64 ter (first: -lyt), 71, 77 (-lyt), 97

B‘YHWNyt: xudhét 77, 96

(HWHyt 76: pron. ét)

HZYTWNyt: vénét 48 (né-)

KTLWNyt: manét 98 (apac-[bé-Iné-; cf. above p. 81)

MDMH yt: sahet 11, 15, 41, 43, 53 (-yt!), 55 (-ytl), 57, 59, 61
(-yth, 89

PSKWNyt: brinét 67

4% H. S. Nyberg touched upon these problems in his “Grammatical survey” in
Manual 11, p. 283, § 7.6.
43 Cf. “Composition”, p, 401,
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+SDRWNyt: fréstét 67 (emended from Y>TWNyt; cf. parallel in
§ 113, also emended)

Y>TWNyt: ageét 4 (possibly to be emended to fréstit; see above),
36 ter, 48 ter, 76 (né-), (67 emend. to +SDRWN7yt)

YHSNNyt: daréet 38 (né-), 95

YHWWNyt: bavét 89, 41, 52 (né-), 53, 72 (n& .. .), 98 (n€...)

YK<YMWNyt: éstét 68 (zat~), 80 (né-xast~), 86 (visufi~), 90
(-yt!), 107 (né-xvast~)

YKTLWNyt: ozanét 48 ter, 64 ter, 90, 97

YMR[R]WNyt: gobét 67

YMYTWNyt: miret 39

d’lyt: daret 38, 95

deyt: daZét 67 (thus Nyberg; Pagliaro: gazét, Benveniste: gaZet

+kwhsyt: koxset 71 (thus JA; MK: kwsyt), 97

kwsyt: koset 71

p’dt: payét 72 (apaé-be-né-; probably mistake for manét, cf. above
p- 81)

§’dt: sayet 53 bis, 62

’pyt: tapet 48 ter

wikwpyt: viskofet 37 bis (first: -yt!)

zywyt: zivét 39

B. 3rd sing. present indicative forms in narration of past events
(including expected present forms in subordinate clauses):

‘BYDWNyt: kunét 70, 71, 74, 100, 102 (be-)#

‘HDWNyt: giret 51,45 113

‘SMH lyt: asnavét 102

ZLWNyt: Savét 29 bis, 55, 57 (-'yt), 59, 61 (-!yt), 74, 75 (probably
a gloss; cf. above p. 84), 100 bis (second: fraé-), 102 bis, 111

BYHWNyt: avghét 35, 62

HZYTWNyt: vénét 70, 74, 83, 100, 111

44 The addition containing this form in the end of § 110 and the beginning of
§ 111 made by JA and later editors is not necessary.

45 Nyberg, Manual 11, p. 283, 7.6, finds this form perplexing, considering the
-§ first in the § which he takes as the agent of this ‘HDWNyt, but it seems that
this difficulty is easily solved by regarding the first part of the § as a nominal
clause: u-§ (indir. obj.) pat héy dast kart, “and he has the knife in [his] left hand”.
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KDMWNyt: axezet 62 (apar-)

KTLWNyt: manet112 (apad-bé-né-; cf. above p. 81)

LMYTWNyt: apakanét 75, 105 bis (first: bé-), 111

MHYTWNyt: zanét 70 (fras-), 75 (bé-), 105, 111

NTLWNyt: payet 84 (né . . .)

PSKWNyt: brinéet 113

+SDRWNyt: fréstet 113 (emended from Y TWNyt; parallel in
§ 67, also emended)

(Y’TWNyt 113, see *SDRWNyt above)

YHBWNyt: dahét 92, 106

YHOMTWNyt: rasét 83, 88, 106, 110

YHSNNyt: darét 106

YHWWNyt: bavet 3 (mistake for biit?; cf. “Composition”, p. 401),
81 (né&-), 70 ter, 112 (né .. .)

YK YMWNyt: estet 28 (-'yt), 84 (-'yt; dkust~)

YKTLWNyt: 6zanét 70, 83, 94, 106

YMLLWNyt: gobet 45, 63, 80, 88, [101] (emended from MK:
YMLLW, worm eaten?)

YMR([R]WNyt: gabét 85, 40, 42 (-RR-), 43, 51, 53, 55, 57, 61, 62,
65, 66, 68, 71, 73, 76, 79, 82, 84, 90, 92, 95, 109, 114

YNSBWNyt: stanét 74

YTYBWN(yt: nisinét 35, 62, 69 bis, 74 (apar-), 75 (bé-), 83 (apar-),
92 (apar-), [100] (apar-; JA: YTYBWNst; emended by Pagliaro
and Nyberg to YTYBWNyt; cf. also *“Composition”, p. 415), 106

*dyb’lyt: agyarét 74 (ne-), 100 (né-)

hyeyt: axézet 54 (né-apar-), 56 (né-[apar-1), 58 (né-apar-), 60 (né-
[apar-]) (the two missing preverbs apar- may be restored through
the parallel passages; cf. above p. 86)

*wptyt: oftet 70

+deyt: dazét 70 (probable emendation; Pagliaro and Benveniste
read yazat, “‘god”, and Nyberg yazét, “‘god”’; cf. “Composition”’,
p. 414)

dwb’lyt: dvarét 74, 75 (frac-), 100

gwpyt: gobét 59

nkylyt: nikeret 54 (né-apad-), 56 (né-apac-), 58 (né-apac-), 60
(né-apad-)

plm’dt: framdyét 44, 83, 91
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spweyt: spoZéet 111 bis

sweyt: sodet 113

gdt: sayet 30 (né-)

weyt: v[e]éet? 106 (bé-; cf. above p. 85)
wt’lyt: vitaret 75 (beé-), 105 (beé-)
wyeyt: veZet 70 (apdc-), 103

znyt: zaneét 88, 111

C. 2nd plur. present indicative forms (direct discourse):

HZYTWNyt: véneét 20

SBKWNyt: hilet 12 (bé-né-)

Y’TWNyt: ayeét 20, 25 bis (second: ne . . .)

YD<YTWNyt: danét 36, 80 (né-; JA and later editors emend: -’y)
YHSNNyt: daréet 10 (né .. )8

YHWWNyt: bavet 11, 12 (né-)

YHYTYWNyt: avarét 25 (be-né-)

YMR[R]WNyt: gobét 41 (-yt')

D. Plural imperative forms:

‘BYDWNyt: kunét 25

STH lyt: xvarét 41

KDMWNyt: axeézét 53 (apar-)

NTLWNyt: payeét 24 (bé-md-; perhaps rather 3rd sing., cf. above
pp- 79, 83).

SBKWNyt: hilet 11, 89

YHBWNyt: dahet 82

YTYBWNyt: nisinét 53, 55, 57, 59, 61

hyceyt: axézet 55 (apar-), 57 (apar-), 59 (apar-), 61 ([apar-];
cf. above p. 86)

s’cyt: sacet 73, 79, 99

plm’dt: framayet 43

46 JA and Nyberg add the preverb apdé- for better sense, but considering the
parallel expressions in §§12, 18 and 68 (see above p. 85) an emendation to the
similar ideogram S]?KWN seems more likely. The preceding 1’d could then be a
corruption of BR’; thus *bé-hilet,
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Verbal ideograms‘ with complement ~/s/t (~t') and corresponding
forms written phonetically

The 56 forms written with verbal ideogram and complement -t
in this text obviously represent past participles. Considering the
first section (§§ 1-34) to be narrated in past tense (except for the
end of § 26-§ 31 and § 34) and the rest of the text in present tense
(cf. “Composition”, passim), this satisfies the context completely
in all cases but three: L” YHBWNt 79 (possibly a case of secondary
form assimilation; cf. “‘Composition” p. 415) and LWTH YHW-
WNt and YHWWNTt, both 69 (probably interpolations; cf. “Com-
position”, p. 414). YTYBWNst occurs three times, once certainly
as a past participle (33), once probably a mistake for -yt (100)
and once for -stn! (44). Of the 46 past participles written phone-
tically (45%)*" three forms present difficulties in the context:
$nwt: @niit and >wpst: past, both 50 (the first in a subordinate
clause and the second an assimilation?; cf. “Composition”, p. 41 2),
and gwpt: guft 99 (secondary form assimilation?; cf. “‘Compo-
sition”’, p. 415).

‘BYDWNt: kart 33

STH't: xvart 42 (mistake for xvaram; thus JA and later editors),
52 (-ha)

ZLWNT: $ut 5 (andar-), 8 (andar-~-hénd), 14 (andar-), 88 (-ham)

HTYMWNt: avast 22 (bé-)

HZYTWNt: dit 67, 88, 89, 114

KLYTWNt: avdnd 9

LMYTWNt: apakand 52 (-ha), 85 (-hé(h))

MIYTWNt: zat 26

MKBLWNt: patigrift 10, 68

PSKWNt: brit 52 (-t!)

SGYTWNt: raft 22 (bé-~-hénd)

Y’TWNt: dmat 5, 26 (-hénd), 33 (bé-), 107 (-hé(h))

YBLWNt: burt 8 (-Y; -hénd), 22

YHBWNt: dat 8 (bé-~-hénd), 16, 32, 79 (né-; possibly mistake for
dahénd, cf. above), 82

4 This unusually high percentage is due to the general tendency to write the
past participles of karfan and guffan phonetically.
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YHWWNt: bat 13, 14, 38, 40 (-tham), 51, 69 bis (first: apak-;
both biit possibly interpolations, cf. above), 82, 114

YKTLWNt: 6zat 76, 81 bis, 85 (adj., + apakand-hé(h)), 87 bis,
108 ter

YKTYBWNt: nipist 1

YLYDWNt: zdt 40 bis (first: né-~-ham; second -ham)

YMYTWNt: murt 40 (bé-~-tham), 45, 49 (~bavénd), 68
(~baveénd)

YTYBWNt: nisdst 33 (bé-), (44, mistake for inf.), (100, mistake
for -yt)

Ykwst: akust 34 (~éstet)

‘mwét: dmust 84 ter (thus Nyberg, Manual 11, s.v.; Pagliaro and
Benveniste: hamvast; cf. also below p. 103)

*$nwt: asniat 10, 13, 50 (cf. above)

*wpst: opast 40 (-tham), 50 (perhaps mistake for oftét; cf.
above)

d’t: dat 23

dyt: dit 14

gwpt: guft 5, 7, 15, 52, 53, 99 (possibly mistake for gobét, with
-§ as indir. obj., ““to him’’; cf. above)

hwst: xtast 80 (ne-~éstéet), 86, 107 (né-~éstet)

k’myst: kdmist 85

krt: kart 33 (-t'; -hénd), 74 (~éstat; interpolation?, cf. above p.
78), 94, 95 (-t!), 100 (~estat; interpolation?, cf. above p. 78),
101, 109

kwS§t: kudt 87

mt: mat 2, 26, 45 (né-)

npst: nipist 10 (~eéstat)

nsst: nisast 86

plmwt: framiit 17

ptelpt: patigrift 1, 22 (bé-)

pwrsyt: pursit 40 bis (first: né-~-hé(h); second: -hé(h))

wnd’t: vindat 31 (né-; possibly mistake for vindét, cf. the context
in “Composition”’, p. 402)

wiwpt: visuft 86 (~éstét)

zt: zat 21 (~bavat), 81 (-t'; mistake for dzat?; cf. §§ 87, 108)

z’t: zdt 45 bis (first: né-), 48, 68 (~estét)
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Verbal ideograms with complement.-d and corresponding
forms written phonetically

There are 51 forms written with verbal ideogram and com-
plement -d. These forms occur in direct discourse or in the passages
assumed to be narrated in praesens historicum (end of § 26-831,
§8 34-114), apart from six examples of HWHd after past parti-
ciple (of which three probably are interpolations). They certainly
represent 3rd plur. present indicative forms in -énd, with the
possible exception of YHMTWNd and YKTLWNA after ma in
§§ 81, 87 and 108 (cf. above p. 79). In many cases they are pre-
ceded by a subject in the old nominative plural without ending,
e.g. in §§ 26-31.4% There is no reason to believe that the comple-
ment -d anywhere in this text is related to the old imperfect passive
in -iy, as seems to be the case in some passages in the Middle
Persian inscriptions.®® As for the eight forms written phonetically
(14% of all 3rd plur. present indicatives), they end in -ynd in
five cases and in -nd in three.

>SLWNGA: bandénd 34

‘BYDWNA: kunénd 26, 27, 32

‘ZLWNd: $avénd 30, 65 (apac-), 66 (apad-bé-ne-)

BYHWNJ: zvdhénd 47

HSKHWNA: vindend 47 (né-)

HWHd: hénd 8 ter (first: andar-$ut-; second: buri- ; third: be-dat-;
second and third hénd are probably interpolations, cf. above
p. 78), 22 (bé-raft-), 26 (amat-), 33 (kart-; hénd probably inter-
polation, cf. above p. 78)

HZYTWNJ: vénénd 107

KLYTWNd: a%inénd 1

MHYTWNGA: zanénd 34

PSKWNd: brinénd 30 (bé-)

SGYTWNAd: ravénd 27 bis, 47

Y’TWNd: ayénd 47, 65 bis, 66 bis (first: bé-)

YDYTWNd: didnénd 114

YBLWNGA: barénd 48 bis (both: bé-), 81 (Y-), 87 (Y-), 108

48 Cf. ““Composition”, p. 401-402.
4 KKZ 2-10; cf. ““Verbal forms”, pp. 102-105,
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YHMTWNA: rasénd 62 (né-), 81 (ma ...),* 87 (ma...),** 108
(ma. . .)s®

YHSNNGA: darénd 6 bis (first: apdk-)

YHWWNd: bavénd 46, 49 (murt~), 68 (murt~)

YKTLWND: ézanénd 81 (md. . .),’ 87 (ma...)* 108 (ma...)%.

YKYMWNQA: ésténd 29 (be-)

YMR[RJWNd: gobénd 6, 107

YMYTWNd: mirénd 65

YTYBWNA: nifinénd 31

YZBHWNd: yazénd 24

blymynd: +braménd 107 (thus MK; JA and later editors; bl’mynd)

lwnd: rav[é]nd 27 (late substitution for SGYTWNd?)

p’hlycynd: pahrééend 24

ptkwpynd: patkéfénd 46

pzdynd: pazdénd 26

s’cnd: saélé]nd 74, 100 -

§pynd: +$epénd 30 (bé-; Nyberg, Manual 1I, s.v.; Pagliaro:
$6weénd; Benveniste: $6pénd)

Verbal ideograms with complements -m and -ym and
corresponding forms written phonetically

Is it possible to distinguish clearly between 1st sing. and 1st
plur. present indicative forms in this text? The opposition sing.
-am: plur. -ém, based on a secondary differentiation of thematic
and -aya-class endings, may seem to be realized here, but the
material is not quite unambiguous. Of the 44 cases of verbal
ideogram with complement -m all refer to a singular subject, but
in 12 cases this singular subject is a king, Vi§tasp or Arjasp, and
in those cases a pluralis matestatis would also be possible. Like-
wise the one form with ending -m written phonetically (znm 41,
parallel: MHYTWNm 42) could be taken as a pluralis maiestatis.

The 13 cases of verbal ideogram with complement -ym, on the
other hand, generally refer to a subject which could be conceived
as plural or pluralis maiestatis (especially in the letters exchanged
between the kings, 8§ 10-12, 17-21), and likewise the nine forms

50 QOr, subj. in -a@nd? Cf, above p. 79.
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ending in -ym written phonetically. It is noticeable that forms in
-ym occur in a consistent way only in the first section (8§ 1-34),%
assumed to be a late abbreviation of the original text, and that
there are no forms in -m in that section. The few forms in -ym
occurring in the second section (§§ 35-68) stand in no consistent
relation to the more frequent forms in -m; thus in § 32 King
ViStasp says: ... tdy amah-ié BR’ YDYTWNym, and in § 35:
man YDYTWNym; in § 41 Vistasp is requested by Jamasp to
say: -f L” znm u L YKTLWNm u né-¢ pat dépahr YHSNNym,
and in § 42 Vi§tasp actually says: ... -f L’ MHYTWNm u L
YKTLWNm u né {0-i¢ pat dépahr YHSNNm. In the third section
(88 69-114) there are no forms in -ym.

On the whole, it must be said that it is not possible to distinguish
with certainty between 1st sing. and 1st plur. forms here. How-
ever, an instability in the use of numbers is noticeable also in the
2nd person, although its singular and plural endings are clearly
separated; thus § 86 én-i¢ YD YTWNyt and, in complete parallel,
§8§ 37, 38 and 39 én-i¢ YDYTWN’y. Considering these circum-
stances and the lack of further internal evidence, in the tentative
list below forms with ending written -m will be interpreted as
ending in -am and taken to represent the 1st sing. and forms with
ending written -ym will be interpreted as ending in -ém and taken
to represent the 1st plur.

A. 1st sing. present indicative:

‘BYDWNm: kunam 72, 86 ter (third: be-), 98, 101

‘STH'm: xvaram [42] (emendation of ‘STHt, see above p. 91), 61

“ZLWNm: savam 55, 57, 59, 61, 73, 79, 89, 99 ([]-)

BYHWNm: xvGdham 89

HWHm: ham 40 bis (first: né-zat-; second: zat-; and in the same
paragraph three more -*ham, emended from HWH’y, all in
compound forms), 88 (sut-), (26, 76 and 96: adv. ham)

HZYTWNm: vénam 79 bis

MHYTWNm: zanam 42 (né-)

SBKWNm: hilam 61 (bé-neé-)

YDYTWNm: danam 101 bis (both: né-)

51 An exception may be seen in §15 ..., man (i.e. Zarer) én fravartak passaz
plm’dym kartan.
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YHBWNm: daham 71, 717, 78, 97 (bé-)
YHMTWNm: rasam 109

YHSNNm: daram 42 (né . ..), 76, 96, 101 bis
YKTLWNm: dzanam 41 (né-), 42 (né-) 55, 57, 59
YMR[R]WNm: gobam 40, 79, 109

YTYBWNm: nisinam 86 (be-)

znm: zanam 41 (né-)

B. 1st plur. present indicative:

‘BYDWNym: kuném 12

STH'ym: xvarém 12, 18 (possibly to be emended to dvarém, as
suggested by Nyberg, Manual 11, s.v. dvar)

HZYTWNym: véném 20

SBKWNym: hilém 18 bis (first: né . . .; second: bé-né-)

Y’ TWNym: dyém 20

YDYTWNym: daném 32 (bé), 35

YHBWNym: dahém 11

YHMTWNym: rasem 12 (apar-)

YHSNNym: ddarém 41 (né...)

YHWWNym: bavem 18 (né-)

nm’dym: namdyém 21

plm’dym: framayém 12, 15, 25, 62 ter (first: bé-, MIK: plm’m,
but JA and later editors: plm’dym; second: bé; third: [bé-])

plstym: paristem 11

sweym: so¢ém 12

Verbal ideograms with complements -x; and =x,

The interpretation of the two ligature complements -x; (written
like the Pahlavi ideogram BYN for andar) and -x, (resembling
Avestan q) is a well-established enigma in Pahlavi studies. In his
Middle Persian grammar C. Salemann left “this crux for later
investigations”,5 and Chr. Bartholomae avoided the difficulty by
simply declaring that -x; (and by implication -x;) may designate
any verbal form.5® In the first volume of his Hilfsbuch des Pehlevi

53 Grundriss der iranischen Philologie, 1: 1, 1895, p. 313.
53 Zur Kenninis der mitleliranischen Mundarten, 11, 1917, p. 22, n. 1.
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(1928), H. S. Nyberg made a bold attempt to go beyond such
vague statements, suggesting both endings to be developments of
-yh (not -yh!) and to designate, when correctly used, either the
ending -¢h (from old imperative medium sing. and plur.) or the
ending -éndéh (a periphrastic secondary present optative),54

As one could expect, Nyberg’s interpretation came in for a great
deal of criticism. J. C. Tavadia, in his review in Zeitschrift fiir
Indologie und Iranistik (vol. 7, 1929), rejected Nyberg’s conclu-
sions and proposed -x, to be developed from -yt and -Xy possibly
from -ynd, both, however, in actual usage expressing arbitrary
endings (p. 276). W. Henning, on the other hand, was originally
inclined to accept Nyberg’s ideas, at least to a certain extent,55
He could not accept the periphrastic optative in -zndéh but wanted
to read -h, generally, for both -X; and -x, and to interprete this
-¢h as 3rd sing. optative and 2nd sing. (but not plur.!) imperative.
Later Henning abandoned this position. In 1936 K. Barr published
a thorough discussion of this problem in the Bulletin of the School
of Oriental Studies (vol. 8, Pp. 391-403). Taking some ligatures
occurring at the end of lines in a fragment of a Pahlavi frahang
found in Turfan (TM 195) as the starting point, he came to the
conclusion that -x, basically represents -yt and x, -t! (or -tn),
with a possibility that a second ligature, -ynd, has coalesced into
-Xp, and that this accords well with the usage in Book Pahlavi
texts (supported by examples from, inter alia, Ayyatkar i Zaréran).
He does not completely exclude the possibility of reading -x, as
an optative in -&(h) (in which case through a ligature of -yh, not
-yh), but on the whole he rejects not only Nyberg’s interpretation
-éndeh but also his -¢h,

Nyberg was not late in replying to his critics. In an article with
the title ““Contribution 3 I’histoire de la flexion verbale en iranien’’,58
he vigorously defended the existence of a present optative in
-éndéh also in the south-western language, but all the same he
declared “‘once and for all” that he had abandoned the reading
-X1/-Xy: -éndéh (p. 69), Suggesting different readings of the liga-
tures in the Turfan frahang, he also unconditionally rejected

84 Hilfsbuch, 1, Einleitung, pp. 13-19,
% Rev. of Hilfsbuch in Géttingische gelehrte Anzeigen 197(1935): 1, pp. 6-8,
8 Le Monde Oriental 31(1937, publ, 1944), pp. 63-86.

7 Acta Orientalia, XXXVII
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Barr’s arguments for the readings -X;: -yt, -Xp: -t! (-tn) and main-
tained -¢h (‘‘the old optative’”) as the principal reading of both
%, and -x, (pp. 68-73). It was now Henning's turn to reply—
which he did in an excursus on ‘“The Parthian ending -éndé(h)”
appearing together with his article “Two Manichaean magical
texts”, in the BSOAS 12 (1947-48). There he withdrew his support
of Nyberg’s analysis of -x; and -x, as -yh with which he had—
“ill-advisedly”, as he writes (p.58)—concurred in the above-
mentioned review, and he argued sharply against the possibility
of a Pahlavi (south-western) form in -éndé(h). In spite of this
renewed criticism, Nyberg seems to have retained his modified
opinion (as in “Contribution’) also in his Manual of Pahlavi,
I-1T (1964-74). In Manual 1 (pp. 135-136) he only ennumerates
the actual functions of -x; and -x, which he has found in the
texts (for endings -éh, -é, -énd and past participle in -f), but in
Manual 11, s.v. hisian, he en passant repeats his main theory:
“$BKWN-x; and -x, are to be read hileh (as originally all forms
in -x; and -x, of all verbs signified -¢h)”. On the other hand,
his paragraph (5.7) on these endings in the “Grammatical survey”’
in Manual II (p. 281), which certainly was the last thing he wrote
on the subject, is somewhat more cautious.?”

The question of the interpretation of the verbal endings -x; and
-x, is an infricate matter, and it is not possible, within the frame
of this article, to give a full representation of the many arguments
hitherto put forward, to say nothing of a reappraisal of the whole
problem. Still I would like to mention that the analysis given by
Barr in the above-mentioned article seems essentially correct to
me. From a graphical point of view, the explanation of -x; as a
ligature of -yt and of -x, as a ligature of -t! (-tn) is quite satis-
factory, given the well-known circumstance that the sign for t is
often found confused with the cursive combination of the two
signs yn (dn, etc.); thus byn~yt, i.e. BYN~-x,.58

The 29 cases of verbal ideogram with complement -x; found

7 There Nyberg persists in the (in my opinion unlikely) explanation: “they
[i.e. -x, and -X,] contain the Aram. letter Hé |H/|, probably preceded by a ‘Y|:
~YH”.

58 On the nature of the similarity between -x, and Av. g, see Barr, BSO[A]S 8,
p. 394, n. 1. ‘ '
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in AZ certainly support this solution in toto, since they all may be
interpreted as either of the 3rd sing. present indicative and plur,
imperative, both ending in -5 In 23 instances. verbal ideogram
+ -X; represents the 3rd sing. present indicative in -&f, as can be
ascertained through a great number of directly parallel forms
with complement -yt: wn’s ‘BYDWNx, w YKTLWNyt 48~wn’s
‘BYDWNyt /w/ YKTLWNyt 48 bisy'nk’s ‘BYDWNx,; w YMR[R]-
WNyt 76, 95, 101 (YMLLW/|Nyt])~nk’s ‘BYDWNyt w YMR[R]-
WNyt 71; pr’c ‘L. YDH YNSBWNx, 100~pr’c L. YDH YNSBW-
Nyt 74; dwSmn YKTLWNx, 110~dw$mn YKTLWNyt 83, 106.
Some of these examples, in which a verb ending in -x; stands in
close coordination with a finite verbal form, might suggest the
possibility of interpreting -x, as the ending of a present participle.
Here the participle in -dn (the old middle pres. part. in -dna-;
New Persian -an)® is near at hand, and such an ending would
even be graphically acceptable through an imagined development
-’n->byn--x,. But with regard to the majority of the contexts here
and the available external evidence, I think that this possibility
must be ruled out. ‘ : '

The six examples of plur. imperatives in -éf are somewhat more
uncertain, perhaps owing to the fact that there is a certain con-
fusion in the use of sing. and plur. imperatives, also when they
are expressed by unambiguous endings.®! It is thus possible to
list the verbal ideograms with complement -x; in the following
way: ‘

A. 3rd sing. present indicative:

‘BYDWNXx;: kunét 48, 51, 76, 92, 94, 95 bis, 101, 104, 106

MEKBLWNXx,: patirét 103 (frdc-), 106 (fraé-)

SBKWNx,: hilet 83 (frac-), 88 (fras-), 94 (fras-), 106 (frag-y, 110
(frac¢-), 111 (be-)

YNSBWNx,: stanét 74, 100 bis, 105

YKTLWNZx,: 6zanét 110

% This was already pointed out by Barr, BSO[A]S 8, p. 395.

% On Middle Persian participle in -dn, see Henning, ‘“Verbum®, ZII 9, p. 252,
and Salemann, GIPRI: 1, p. 306. ‘

81 Cf. Nyberg, Manual 11, p. 281, 5.7.

7#
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B. Plur. imperative:

‘BYDWNX,: kuneét 24

SBKWNXx,: hilét 8, 7, 90

YBLWNx,: barét 41

YNSBWNXx,: stanét 104 (JA and later editors: YNSBWN)

The forms with complement -x, are unfortunately too few in
this text to allow of any systematic conclusion. It is, however,
possible to explain the apparent confusion by the hypothesis of
an original correspondence -X,: -t!. The three forms are as follows:

MKBLWNx,: patigrift 2 (thus according to the context). A
secondary interpretation patirét, through confusion with -x;, seems
to have given the assimilated form YHWWNyt: bavét in the next
sentence.

‘BYDWNx,: kunét? 24 (probably plur. imperative in analogy
with the preceding ‘BYDWNx,: misused through contamination
with -xy).

‘BYDWNXx,: kunét? 104 (MK: -xp; JJ: -x;; JA and later editors:
zero). The two preceding imperatives in this sentence are BR’
LMYTWN (complement zero in all sources) and YNSBWNx,
(complement zero in JA and later editions), and the formal con-
fusion is probably again due to a contamination of -x; and -x,.
Possibly all three forms ended in -x; originally, although the
subject, Zarer, is most easily conceived in the singular.

The problems involved in the interpretations of -x, and -x, are,
of course, not solved by this. I do not think, however, that the
method of choosing examples from the extensive Book Pahlavi
literature more or less at random can be very effective in pro-
ducing definite results. Reliable data should rather be expected
from studies of the complete system of representation of verbal
forms in carefully selected and established texts (i.e. including
textological analysis of the manuscript material). There are also
questions related to other problems than the actual endings: why
are these ligatures only found together with ideograms—and a
very restricted set of ideograms at that (besides those quoted
above generally only ‘ZLWN: Sutan and DB/Y/LWN: nitan/
nayitan)? If they are originally identical with -yt/-t!, how is it
that such simple and frequent endings have to be replaced—and
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only occasionally? Because they are remnants of “‘end-of-line
flourishes’’? And is it only a coincidence that these ligatures are
especially frequent in connection with the preverb frdé- in this
text (see above p. 86)?

Verbal ideograms with complements -yh, =y, =’h and -* and
corresponding forms written phonetically

It is not always easy to distinguish the exact forms represented
by a verbal ideogram and one of the complements shaped like
-yh, -’y, -’h or -> (and corresponding forms written phonetically).
Doubitlessly, all these variously shaped endings designate 2nd and
3rd sing. present indicative, subjunctive and optative forms, but
is it possible to assign a definite reading to each shape?

In this text only the few cases of ending -yh (two written with
ideogram, three phonetically) are unambiguous. They are cer-
tainly to be read as 2nd sing. present indicatives in -é(h):

YDYTWNyh: dané(h) 107 (né-)
YML[L]WNyh: gobé(h) 62

plm’dyh: framayé(h) 63 (bé-) ter (obviously sing., although King
Vistasp is the subject).

Nyberg suggests another such form in § 92, >dyh: ayéh (°YS: kas,
according to Pagliaro and Benveniste), supposed to be a Parthian
2nd sing. present indicative of “‘to be” (=Man. Parth. >yy),%2 but
this interpretation seems unlikely.®

The more numerous forms with ending shaped like -’y (17 with
ideogram, one written phonetically) should primarily be con-
sidered 2nd sing. present subjunctives in -dy, which they probably
are in one third of the cases. But they should, most probably,
also be seen as a variant writing of -Yh, thus representing 2nd sing.
present indicatives in -&(h) or 3rd sing. present optatives with the
same ending. The textual basis for this conclusion is very narrow,
but a careful evaluation of the contexts points in that direction.

82 Manual 1, p. 175, “Parthian torms”; Manual 11, s.v. h-, end,
% See below for a different suggestion; cf. also ‘‘Composition”, p. 417,
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Three passages are of special interest here: the first is Jamasp’s
introduction to his prophecy in § 40; the second is the beginning
of the dirge of Bastvar at the sight of his dead father in §§ 84-85;
the third is the magic formula uttered by Bastvar before setting
out to take revenge in §§ 92-93. The text of these passages partly
seems to be in some disorder. Here follows an attempt to arrange
them in verses and to restore doubtful parts to something which
may have been their original wording.

§ 40 gobét jamasp bitdas | Says Jamdsp, the Bitaxs:
kit kG ka mdn haé matdr “Would that I by [my] mother
né-zat-hdm aivép ka zat-  had not been born or [that] when

hdm o I had been born

pat xv&§-bdxt pat rahtkéh T had died in [my] youth through
bé-murt-+hdm® , [my] own fate

aivép miirv-¢ biit-+thdm®  or [that] I had been a bird

é draydp opast-*hdm® [and] had fallen into the sea

aivép $méh bagin or [that] by you, lord,

én frdsn ha¢ mdn né-pursit-  this question had not been asked
héE(h)%e from me;%°

bé kd-[t]an pursit-hé(h)™  but when it has been asked by

' ’ you,
addk-im né-kamé(h)™ then it would not be my desire
bé ka rdst gobdm but that I tell the truth.’

64 Le. “by my own hand”; or “by disease’’? Cf. the much discussed passage
on the death of Kambyses in thie Bisutun inscription I, 43; refs. in Brandenstein-
Mayrhofer, Handbuch des Allpersischen, 1964, pp. 149-150; also J. P. Asmussen,
Temenos 3(1968), pp. 7-10.

65 BR’ YMYTWNt HWH’y; JA and Nyberg: HWHm; Pagliaro and Benveniste:
hom.

6 YHWWNt HWH'y; JA and Nyberg: HWHm; Pagliaro and Benveniste:
hom, o

87 'wpst HWH'y; JA and Nyberg: HWHm; Pagliaro and Benveniste: hom.

8 1, pwrsyt HWH’y; Pagliaro and Benveniste: he.

69 The translation here, as often in this paper, uses passive construction only
to render the surface structure of the Middle Persian, regardless of the fact that
these Middle Persian constructions generally do not have a passive sense.

70 pwrsyt HWH'y; Pagliaro and Benveniste: hé.

711’ YCBH"y; JA: YCBH'm; Pagliaro and Benveniste: kdm hé; Nyberg:
kdmai. = - : .
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§84...
aldy *+daré(?)™ 1 jén ‘Woe, tree of a soul (?)!
tapazén-it™ ké amuost™ Who has destroyed the growth
for you?
aldy vardz (1] pitdr Woe, boar of a father!
taon-it?™ ké amubst Who has destroyed the blood for
you?
aldy sén I murvdk Woe, Sén of a bird (?)!
bardk-it ké amust Who has destroyed the steed for
you?
§ 85 ka-t hamé étén kamist When your desire was always
thus
kii-m™ apak xyondn that for me you should fight with
karecar kundy™ the Xyons,
niin ozdt apakand-hé(h)" now you are thrown down killed
andar *én rdzm &igon in this battle like a nobody.’
agahs®
§92..

*nan tigr ha¢ mdn Savdy®' ‘Now, arrow, you shall go from me,
[ztit?] *parvdz +avardy (?)s2 you shall make [your] flight [swift?]
pat har rdzm u patrdzm t6%° in every attack and counter-attack you,

"2 Thus Nyberg; cf. Manual II, s.v. dariz; MSS: §lw! ; Pagliaro/Benveniste: dar,
‘“sostegno/soutien’’.

78 MSS: ’pendt; Pagliaro/Benveniste: awzdn-st; Nyberg: +apafand-it (in the
index, Manual 1; missing in the glossary).

"4 Thus Nyberg, Manual 11, s.v. amudt; Bartholomae (Zur Kenntnis der Mittel-
iranischen Mundarten, IV, p. 21, n. 2) and Pagliaro/Benveniste: hamvast.

76 MSS: ptlhwnd LK; Bartholomae (op. cit., p.23) and Pagliaro/Benveniste:
pitar xon i t6; Nyberg: patrdn i 15,

"® Cf. Bartholomae, op. cit., p. 22.

7 MSS: *YKm; JA and Nyberg emend: *YKt; corrected back to "YKm by
Nyberg, Manual 11, p. 285; Pagliaro/Benveniste: ku-m.

" ‘BYDWN’y; Pagliaro/Benveniste: kunéh,

" LMYTWNt HWH’y; Pagliaro/Benveniste: awgand hs.

80 JJ: ’g’s; originally in MK? If not, akiic may have been the original; martém
is probably a gloss in either case.

81 ‘ZL'WN’y; Pagliaro/Benveniste: favah.

82 MSS: plwe ’wwl ’yyh; Pagliaro/Benveniste: aparvéz apar kas; Nyberg:
péréoz-avar tayéh, .

83 MSS, JA and later editors: ZY LK.
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pérdz u veh-patréé avardy®  victorious and resplendent, shall bring

+ndm® [i] yavétdn rocédn fame of eternal days;
dusmdn muirt avardy®® to the enemy you shall bring death!

§ 93 (u) niin bardk u drdf§ im  Now, horse and banner [of]

spdh this army,
kdr-um® t6 framdyd-[y]®8 you shall do [your] duty to me,
—— 89 ———
+nam-avdr +t6 bavdy® you shall be famous
yat-6" roc yavét till day eternal
89 ’

The above passages, if correctly interpreted, show the suggested
threefold use of the ending looking like -’y. To some extent this
coincides with the readings of the previous editors and to some
extent it does not. As for the 2nd sing. subjunctive forms, my
interpretation is in agreement with the notes of K. Barr in BSO[A]S
(vol. 8, p. 402), where also the reading daray in § 109 is suggested.
Of the few forms in -’y not contained in these passages, the three
occurrences of YDYTWN’y in §§ 37, 38 and 39, in complete
parallel with YDYTWNyt in § 36, are noticeable.?® There is only
little reason to read a subjunctive in those cases. With reference to
the common confusion between singular and plural forms in the
1st and 2nd persons, a 2nd sing. present indicative is by far the

84 YHYTYWN’y; Pagliaro/Benveniste: dwareh.

85 MSS, JA and later editors: SM YHYTYWN’y; the reversion of the word
order suggested here is only one of many possible conjectures.

8 YHYTYWN’y; Pagliaro/Benveniste: dwaréh.

87 MSS: ’yI'nk ‘lwm; Pagliaro/Benveniste: érdnak sar-°m; Nyberg, Manual 1,
p. 27?2, and Manual 11, s.v. kdr, gives the more satisfactory reading: érdn kdr-om;
éran is probably a secondary addition.

88 MSS and JA: plm’d’; Pagliaro/Benveniste: framdyéh; Nyberg, Manual 1I,
s.v. framatan: framdyé, imp, sing.; Barr, BSO[A]S 8, p. 402: “perhaps framdydy”.

# With regard to the balance and parallelism of the two stanzas, in § 92 and
§ 93 respectively, two lines seem to be missing in the latter.

% MSS and JA: n’m’wlt ZY bwp’y; Pagliaro/Benveniste: ndm-dwurl bowéh;
Nyberg: nam-dvurt {tdi) bavdi.

91 Cf, Nyberg, Manual 1II, s.v. yal-6; Henning, BSOAS 13, p. 643, n. 5; my
own “Composition”, p. 417,

92 For the complete context, see ‘“Composition”, pp. 407-408.
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most likely. Thus the following interpretations of verbal forms
ending in -’y may be suggested:

A. 2nd sing. present subjunctive (often used as an imperative):?3

‘BYDWN’y: kunday 85 (an indicative in -&(h) also has some pos-
sibility, but a vowel-rhyme with the last line seems desirable)

ZLWN’y: Savay 92

YHSNN’y: dardy 109

YHYTYWN’y: avardy 92 bis

'wwl’yyh: +avardy 92 (cf. text restitution above; the two extra
final letters are perhaps due to a confusion with the ending
transcribed DS/HH by Henning, BSOAS 12, PP. 58-65)

bwp’y: bavday 93

plm’d’[y] framayaly] 93 (restitution for the sake of the rhyme;
cf. Barr, op. cit.,, p. 402)

B. 2nd sing. present indicative:

HWH’y (for -yh): he(h) 80 (preceded by t6 but followed by plur.
ind. in MSS: YDYTWNyt, emended by JA and later editors
to YDYTWN’y), 85 (cf. context above; factual, no reason to
read subj.), 107 (factual, only slight reason to read subj. ;
parallel: I YD‘YTWNyh)

YDYTWN’y (for -yh): dané(h) 37, 38, 39 (cf. above)

C. 3rd sing. present optative:

HWH’y (for -yh): hé(h) 40 bis (cf. context above; considering
the construction with agent, §mah bagan and -[t]an, a 3rd sing.
opt. is to be expected, as the indicative would be expressed by
the simple past participle; according to the context, the three
preceding forms HWH’y must be emended to HWHm)

YCBH"y (for -yh): kamé(h) 40 (a 3rd sing. modal form is to be
expected) (BR’, end of 18, is suggested by Nyberg® to be “‘a
wrong ideogram for béh, opt. of biitan”, but in the context it
seems quite unnecessary to read anything but the ordinary
adversative conjunction).

93 Cf. Barr, op. cil., p. 402,
°4 Manual 11, s,v. bé, end.
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There are only two cases of complement -> and one of com-

plement -’h. The latter appears in § 35: man daném ki o . ..
$nasak HWHh, “I know that you ... are knowing ...”.» and
is likely to be a mistake for the ordinary 2nd sing. present indi-
cative ending -yh: -&(h), although a subjunctive in -@h/-d/-ay (?)
is conceivable. The two cases of complement -> occur in § 52:
bé ka-m . . . s6kand xtart HWH? adak-im . . . sar brit bé [0] damik
apakand HWH?, “but [for the fact] that an oath was sworn by
me ..., (then) by me ... [your] head would have been cut off
[and] flung on the ground.”’®® According to the context HWH?’
should denote a 3rd sing. present form. The indicative would
have been left unwritten, and the optative seems little likely in
the context. There remains the interpretation HWH’: ha, 3rd sing.
subjunctive, the regular form of which is hat. The possible exi-
stence in Book Pahlavi of a ‘‘Parthian’ 3rd sing. subjunctive in
-d/-ah is somewhat controversial, but considering the Classical
New Persian -d in forms like guftd,?” it seems that such a modal
auxiliary must have been in use at least in some late stage of
Middle Persian. There is, however, not sufficient material in this
text for a contribution to that discussion. Thus the following inter-
pretations are listed tentatively:

HWHh: *hé(h) 35 (2nd sing. pres. ind.)
HWH?: hd 52 bis (3rd sing. pres. subj.)

Im’>d’, probably a mistake for framdydy; see abovel
P P y y

Verbal ideogram with complement zero and corresponding
forms written phonetically

There are no special problems involved in the interpretation
of the 22 verbal ideograms with complement zero found in this
text. Twelve of them, including the pseudo-verb dvar (LPMH

6 For the full context, see ‘“Composition”’, p. 407.

8 The second HWI’ modifies both brit and apakand.

97 Cf, Salemann-Shukovski, Persische Grammatik, 1889, p.63; Jensen, Neu-
persische Grammatik, 1931, pp. 141, 150-151, : ’
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for LPNMH = LPNH),?8 are sing. imperatives, all but BR®
LMYTWN 104 in completely clear contexts. There are also two
phonetically written sing. imperatives. Ten cases of ideogram with
complement zero consist of the special ideograms for 3rd sing;
present indicative of “‘to be’’, They-are listed separately below
together with the impersonal pseudo-verb tuvdn, always written
phonetically. '

A. Sing. imperative:

‘BYDWN: kun 16, 32

“ZLWN: $av 67, 80 (ma-), 114

LMYTWN: apakan 104 (be-)

LPMH (for LPNH): dvar 51, 101 bis

YMLLWN: g6b (101, see above complement -yt, B.), 114
YMR[R]JWN: gob 67

m’l: mal 41 (be-)
plm’y: framay 23

B. 3rd sing. present indicative:

YT: (h)ast 32 (-T'), 71, 77, 79 (-T'), 95, 97
LYT: nést 5, 71, 77, 97

twb’n: tuvdn 64, 86 (-n!; né-)

Verbal ideogram with complements -tn' and -stn' and
corresponding forms written phonetically

There are 9 infinitives written with ideogram and 13 written
phonetically in AZ. The unusually high proportion of phonetical
forms is due to the general practice of writing kartan, “to do”,
phonetically,

‘STH!tn'!; xvartan 30
YHWWNin!: bitan 58 bis
YTYBWNin!: nisdstan 62, 63

°® Cf. Nyberg, Symbolae phil. O. A. Danielsson oct. dic., Uppsala 1932, pp. 237-
261, esp. p. 242, o
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YTYBWNstn!: nigdstan 43 (-’>stn'), [44] (MSS?, JA: YTYBWNst;
emended by Benveniste and Nyberg to full inf.; cf. parallel in
43), 86

SDYTWNstn!: vistan 101 (bé-)

krtn': kartan 15, 17, 23, 25, 62 ter (third kartan is probably an
interpolation; cf. above p. 81), 63 bis, 83, 91.

thin!: taxtan 101 (bé-)

d’t(n'): dastlan] 63 (MSS?, JA: d’§t; a mistake is possibly due
to the false separation of contents between §§ 63 and 64;
dast[an] obviously belongs to the following ké tuvdn, as in the
text of Nyberg; a use of the so-called “infinitivus apocopatus”
with tuvan, as in later language, is unlikely here; cf. nifastan
né-tuvan 86)

These 22 infinitives are all governed by finite verbs, 15 by forms
of framiitan/framdy-, three by 3ayél, two by danam and two by
tuvan.

Verbal ideogram with complement -’t and a corresponding
form written phonetically

The ending -’t is the regular complement for 3rd sing. present
subjunctive forms. In AZ there is only one such form written with
ideogram and one written phonetically. In a majority of the cases
complement -’t is here used with the ideogram YK‘YMWN,
generally denoting the past participle éstdf. The functions of this
form are, however, at times somewhat uncertain in the temporal
context, both when it is used independently and as an auxiliary.
Those cases will be noted in the list below.

A. 3rd sing. present subjunctive:
YHWWN’t: bavat (or bat?) 21 (with a past participle for future

passive)

b’t: bat 62 (somewhat uncertain context; Pagliaro/Benveniste
emend the preceding LKWM to LNH: amah)
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B. Past participle:

YKYMWNt: estat 9, 10, 73,°° 74 (kart~),1° 79,% 99, 100
(kart~),100 102

Table of actual (certain and conjectural) verbal forms in 4Z
regardless of orthographical representation

(auxiliaries counted separately)

ideographic phonetic

Total number of forms! 570 100% 430 (75%)140 (25%)
1st sing. pres. ind. in -am 49 9% 48 (98%) 1 (2%)
2nd sing. pres. ind. in -&(h) 12 2% 9 (75%) 3 (26%)
3rd sing. pres. ind. in -é&t (zero) 237 42% 186 (78%) 51 (22%)
1st plur. pres. ind. in -ém 22 4% 13 (59%) 9 (41%)
2nd plur. pres. ind. in -ét 12 2% 12 (100%) O

3rd plur. pres. ind. in -énd 57 10% 49 (86%) 8 (14%)
2nd sing. pres. subj. in -ay 8 1% 5 (62%) 3 (38%)
3rd sing. pres. subj. in -at 2 (0%) 1 1

3rd sing. pres. subj. in -@ 2 (0%) 2 0

3rd sing. pres. opt. in -&(h) 3 (%) 3 0

Sing. imperative (ending zero) 13 2% 11 (85%) 2 (15%)
Plur. imperative in -ét 28 5% 20 (71%) 8 (29%)
Past participle in -¢/d 104 189% 62 (60%) 42 (40%)
Infinitive in -an 21 %  9(43%) 12 (57%)

% Used as ‘‘present perfect”, i.e. “has stood up” — ‘“stands”, or possibly a
mistake for éstéf; cf. “Composition”, p. 415,

100 Probably an interpolation; cf. above p. 78.

101 Excl. the probable interpolations ‘ZLLWNyt 75, HWHA 8 bis, 33, YHWWN{t
69 bis, YK‘'YMWN’t 74, 100, krt 74, 100, and krtn! 62 (third occurrence),

ADDITIONAL NOTE

Since the completion of the above article, there has appeared an
important study on the preverb bé, namely “Le préverbe moyen-perse
be/ba”’, a contribution by Gilbert Lazard to the Monumentum H. S.
Nyberg (11, 1975, pp. 1-13). Investigating all occurrences of a series of
verbs with and without prev. bé in the texts found in Nyberg’'s Hilfs-
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buch des Pehlevi (I, 1928), Lazard has endeavoured to show that there
are, generally, differences in semantic value between forms of the same
verb with and without de. His results may be. taken as an abrogation
of the tentative classification of bé as “full preverb?” and “verbal par-
ticle” given above (pp. 80-85). There are, however, so many difficulties
and uncertainties involved in the interpretation of the uses of this bé/ba
that a verdict may have to await the result of further investigations,
preferably along strictly methodic lines like those of G. Lazard and with
a differentiation of chronologic and thematic strata.

In another contribution to the Monumentum H.S. Nyberg (II, pp.
419-456), Geo Widengren returns to the question of the prev. bé (pp.
449-451), treated by him also in the Mémorial J.de Menasce (cf. refe-
rences above, pp. 80ff.). In his long analysis of the Iranistic works of
H. S. Nyberg he also touches upon some of the other problems discussed
above, e.g. the interpretation of the ligature endings -x, and -x, (pp.
436-437, 448).




